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Tremblement
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Commence ton travail. /// C’est l’heure de manger.
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Crac /// Bip bip / Attention attention ! /// Il y a eu un tremblement de terre de force moyenne. Il 
n’y a pas eu de dégâts /// Poursuis ton travail.
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Hello ! /// Oui ? /// Qui es-tu? / Il faut que nous signalions l’incident… /// Attend ! /// On fait 
comme si on n’avait rien remarqué, d’accord ? / Hum… Tu crois ? /// T’habites ici depuis combien 
de temps ? /// Je ne me souviens plus. / Et toi ? /// Je ne sais pas. Peut-être genre… cinq ans ?
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Toi aussi tu mènes une vie solitaire ? /// Je… n’y avais jamais songé. /// Je vais dormir. /// Ok. 
Bonne nuit de l’autre côté ! /// Toi non plus tu ne peux pas dormir ? /// Non. / Crrrr w /// Tu 
fais quoi ? / Allez, donne-moi ta main.
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Dornprinzchen

Frankfurter Messe / Verkauf – Saurierrennen – Konferenzen /// Los z!
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Turm /// Klopf Klopf
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À table ! /// J’ai fait ton sac. / T’es étourdi Papa ! / Merci ma grosse, j’avais encore oublié. /// De 
rien, bichon, tu es fatiguée ? / Nan ! / C’est bon, je l’amène au lit. /// Ma grosse ! / Tu grattes ! 
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Numéro 3 
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Mon gros ! Je dois partir ! / Ok. À lundi mon bichon !
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À table ! /// Alors, gratouilli… /// C’était comment le sport ? / Comme d’habitude, ça m’a fait 
beaucoup de bien…
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Eine Mundharmonika! /// Paaul!!
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Paaul! /// Paul! Ich habe eine Mundharmonika gefunden! / Hust Hust /// Ich spiele dir ein Stück 
vor, das Papa uns beigebracht hat! /// Gefällt es dir? /// Mathilde! Lass deinen Bruder in Ruhe! Er 
muss sich ausruhen! /// Ihm geht es nicht gut… / Das verstehst du doch, oder?
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Hallo!
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Bisher hat mich noch niemand gerufen, der so schlecht gespielt hat! /// Machen Sie bitte meinen 
großen Bruder gesund! / Hä? /// Ähm…ok. /// Er werde gesund! /// Papii! Mamii! Wo ist Paul? /// Da 
wo er jetzt ist, geht es ihm besser… /// Toll!
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Je m’ennuie. /// crouic crouic /// Tchac /// Hé ! Toi ! Montre-moi ta planète !
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Bip / bip / bip /// C’est pour toi.
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Immer diese Touristen! 
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Votre maison est une honte ! /// Ici on construit tout en briques… / On ne veut rien d’autres par 
ici.
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Ce n’est pas la façade le problème.
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Herr Nachbar
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Guten Tag, Herr Nachbar! Wir fahren für 10 Tage in den Urlaub. / Könnten Sie in der Zeit unsere 
Schlange füttern? /// Wie Sie sehen werden… ist das ganz einfach! /// Man muss nur das Vivarium 
so aufmachen... /// Und zwei tote Mäuse reinwerfen. /// Die eingefrorenen Mäuse sind hier.  / 
Danke nochmal!
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Klopf Klopf Klopf / Herr Nachbar? /// Herr Nachbar? / Herr Nachbar??
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Rockabill, 28. Januar 1973, Breitengrad 10°33 Nord, Längengrad 101°46 West.
Ich hoffe, ihr macht euch nicht zu viele Sorgen, dass ich mitten auf dem Pazifik bin. /// Bill bringt 
mich gegen Proviant nach Hawaii. /// Soll ich Wasser für den Reis aufsetzen? / …Ja.
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Es ist 8 Uhr 30… /// Hv = 37°28‘ /// Breitengrad 14°, Längengrad 112°35
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Es liegt in der Natur der Vernunft, die Dinge unter einem Gesichtspunkt der Ewigkeit zu erfas-
sen. * / Der Kalmengürtel. 10 Tage kein Wind. / * Baruch Spinoza, Ethik, 1677 /// Diese Haie. Jetzt 
haben wir keine Angelhaken mehr. /// Ich habe einen Fingernagel verloren. / Weil wir nur Reis 
fressen.
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Jeder Körper bewegt sich…* /// Tja, sieht aus wie eine Banane.
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Ich hatte noch nie so einen Himmel gesehen /// Seemannsdelikatesse
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Die Ölkrise hält an... /// die Goldvorräte verschwin… / LAND! /// Ich hätte gerne Bananen, Ananas, 
Orangen, Guaven, Kokosnüsse… / Die Überfahrt hat 53 Tage gedauert. Letztendlich ist es nicht 
nicht schwieriger oder gefährlicher den Pazifischen Ozean zu überqueren, als mit dem Auto von 
Paris nach Marseille zu fahren. Egal, Küsse, Rémy.
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Weimarer Morgenröte

Habt ihr Lust, noch weiter um die Häuser zu ziehen? / Nein, ich glaube, wir gehen lieber heim.
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Danke!
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Entschuldigung, habt ihr leere Flaschen? / Ja, du kannst meine haben. /// Danke! /// Es ist fast 
vier Uhr… /// Schon?! /// Ich werd mal weiter… / Danke für das Bier!
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La voie
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Je veux dormir…
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Enfin arrivés… /// Il y a une autre montagne là-bas ! /// J’arrive / Partez devant.
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